
Глава 35

1. И совершил Иосия в Иерусалиме пасху Господу, и закололи пасхального агнца в
четырнадцатый [день] первого месяца.
УПО: І справив Йосія в Єрусалимі Пасху для Господа, і зарізали пасхальне ягня
чотирнадцятого дня першого місяця.
KJV: Moreover Josiah kept a passover unto the LORD in Jerusalem: and they killed the
passover on the fourteenth day of the first month.

2. И поставил он священников на местах их, и ободрял их на служение в доме
Господнем,
УПО: І поставив він священиків на їхні становища, і підбадьорував їх на службу
Господнього дому.
KJV: And he set the priests in their charges, and encouraged them to the service of the house
of the LORD,

3. и сказал левитам, наставникам всех Израильтян, посвященным Господу: поставьте
ковчег святый в храме, который построил Соломон, сын Давидов, царь Израилев; нет
вам нужды носить [его] на раменах; служите теперь Господу Богу нашему и народу Его
Израилю;
УПО: І сказав він Левитам, наставникам усього Ізраїля, посвяченим для Господа: Дайте
святого ковчега до храму, що його збудував Соломон, син Давидів, цар Ізраїлів. Нема
пощо вам носити його на раменах, служіть тепер Господеві, вашому Богові, та Його
народові, Ізраїлеві.
KJV: And said unto the Levites that taught all Israel, which were holy unto the LORD, Put the
holy ark in the house which Solomon the son of David king of Israel did build; it shall not be a
burden upon your shoulders: serve now the LORD your God, and his people Israel,

4. станьте по поколениям вашим, по чередам вашим, как предписано Давидом, царем
Израилевым, и как предписано Соломоном, сыном его,
УПО: І приготуйтеся за родом ваших батьків, за вашими чергами, за писанням Давида,
Ізраїлевого царя, та за писанням його сина Соломона.
KJV: And prepare yourselves by the houses of your fathers, after your courses, according to the
writing of David king of Israel, and according to the writing of Solomon his son.

5. и стойте во святилище, по распределениям поколений у братьев ваших, сынов народа,
и по разделению поколений у левитов,
УПО: І станьте в святині за відділами батьківських родів ваших братів, синів народу, а
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поділ за батьківськими домами в Левитів.
KJV: And stand in the holy place according to the divisions of the families of the fathers of your
brethren the people, and after the division of the families of the Levites.

6. и заколите пасхального агнца, и освятитесь, и приготовьте его для братьев ваших,
поступая согласно со словом Господним чрез Моисея.
УПО: І заріжте пасхальне ягня, й освятіться, і приготуйте для ваших братів, щоб робити
за Господнім словом, даним через Мойсея.
KJV: So kill the passover, and sanctify yourselves, and prepare your brethren, that they may do
according to the word of the LORD by the hand of Moses.

7. И дал Иосия в дар сынам народа, всем, находившимся там, из мелкого скота агнцев и
козлов молодых, все для жертвы пасхальной, числом тридцать тысяч и три тысячи
волов. Это из имущества царя.
УПО: І дав Йосія для людських синів худоби дрібної, овечок та молодих кіз, це все на
пасхальне ягня для кожного, хто знаходився в Єрусалимі, числом тридцять тисяч, а
худоби великої три тисячі. Це з набутку царевого.
KJV: And Josiah gave to the people, of the flock, lambs and kids, all for the passover offerings,
for all that were present, to the number of thirty thousand, and three thousand bullocks: these
were of the king's substance.

8. И князья его по усердию давали в дар народу, священникам и левитам: Хелкия и
Захария и Иехиил, начальствующие в доме Божием, дали священникам для жертвы
пасхальной две тысячи шестьсот [овец, агнцев и козлов] и триста волов;
УПО: А його зверхники дали на жертву для народу, для священиків та для Левитів:
Хілкійя, і Захарій, і Єхіїл, старші в Божому домі, дали священикам на пасхальні жертви дві
тисячі й шість сотень худоби дрібної, а худоби великої три тисячі.
KJV: And his princes gave willingly unto the people, to the priests, and to the Levites: Hilkiah
and Zechariah and Jehiel, rulers of the house of God, gave unto the priests for the passover
offerings two thousand and six hundred small cattle and three hundred oxen.

9. и Хонания, и Шемаия, и Нафанаил, братья его, и Хашавия, и Иеиел, и Иозавад,
начальники левитов, подарили левитам для жертвы пасхальной [овец] пять тысяч и
пятьсот волов.
УПО: А Конанія, і Шемая, і брат його Натанаїл, і Хашавія, і Єіїл, і Йозавад, зверхники
Левитів, дали для Левитів на пасхальні жертви п'ять тисяч худоби дрібної, а худоби
великої п'ять сотень.
KJV: Conaniah also, and Shemaiah and Nethaneel, his brethren, and Hashabiah and Jeiel and
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Jozabad, chief of the Levites, gave unto the Levites for passover offerings five thousand small
cattle, and five hundred oxen.

10. Так устроено было служение. И стали священники на место свое и левиты по
чередам своим, по повелению царскому;
УПО: І була міцно встановлена служба, і стали священики на своїм становищі, а Левити
при своїх чергах, за наказом царя.
KJV: So the service was prepared, and the priests stood in their place, and the Levites in their
courses, according to the king's commandment.

11. и закололи пасхального агнца. И кропили священники [кровью], принимая ее из рук
левитов, а левиты снимали кожу;
УПО: І різали пасхальне ягня, а священики кропили кров'ю, беручи з їхньої руки, а
Левити здирали шкуру.
KJV: And they killed the passover, and the priests sprinkled the blood from their hands, and the
Levites flayed them.

12. и распределили [назначенное] для всесожжения, чтобы раздать то по отделениям
поколений у сынов народа, для принесения Господу, как написано в книге Моисеевой.
То же [сделали] и с волами.
УПО: І відділили, що було на цілопалення, щоб дати їх за відділами, по батьківських
домах синам народу на приношення Господеві, як написано в Мойсеєвій книзі. І так
зробили й з худобою великою.
KJV: And they removed the burnt offerings, that they might give according to the divisions of the
families of the people, to offer unto the LORD, as it is written in the book of Moses. And so did
they with the oxen.

13. И испекли пасхального агнца на огне, по уставу; и священные жертвы сварили в
котлах, горшках и кастрюлях, и поспешно роздали всему народу,
УПО: І пекли пасхальне ягня на огні, за постановою, а святі жертви варили в горшках, і в
котлах, і в горнятах, і швидко несли всім синам народу.
KJV: And they roasted the passover with fire according to the ordinance: but the other holy
offerings sod they in pots, and in caldrons, and in pans, and divided them speedily among all
the people.

14. а после приготовили для себя и для священников, ибо священники, сыны Аароновы,
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[заняты были] приношением всесожжения и туков до ночи; потому-то и готовили левиты
для себя и для священников, сынов Аароновых.
УПО: А потім наварили собі та священикам, бо священики, Ааронові сини, були зайняті
приношенням цілопалення та лою аж до ночі, то Левити наготовили їжі собі та
священикам, Аароновим синам.
KJV: And afterward they made ready for themselves, and for the priests: because the priests
the sons of Aaron were busied in offering of burnt offerings and the fat until night; therefore the
Levites prepared for themselves, and for the priests the sons of Aaron.

15. И певцы, сыновья Асафовы, [оставались] на местах своих, по установлению Давида и
Асафа, и Емана и Идифуна, прозорливца царского, и привратники у каждых ворот: не
для чего [было] им отходить от служения своего, так как братья их левиты готовили для
них.
УПО: А співаки, Асафові сини, були на своїх місцях за наказом Давида, і Асафа, і Гемана,
і Єдутуна, царевого прозорливця, а придверні були при кожній брамі, їм не треба було
відходити від своїх робіт, бо їхні брати Левити наготовили їм.
KJV: And the singers the sons of Asaph were in their place, according to the commandment of
David, and Asaph, and Heman, and Jeduthun the king's seer; and the porters waited at every
gate; they might not depart from their service; for their brethren the Levites prepared for them.

16. Так устроено было все служение Господу в тот день, чтобы совершить пасху и
принести всесожжения на жертвеннике Господнем, по повелению царя Иосии.
УПО: І була міцно встановлена вся Господня служба того дня, щоб справити Пасху й
принести цілопалення на Господньому жертівнику, за наказом царя Йосії.
KJV: So all the service of the LORD was prepared the same day, to keep the passover, and to
offer burnt offerings upon the altar of the LORD, according to the commandment of king Josiah.

17. И совершали сыны Израилевы, находившиеся [там], пасху в то время и праздник
опресноков в течение семи дней.
УПО: І Ізраїлеві сини, що знаходилися там, справляли того часу Пасху та свято
Опрісноків сім день.
KJV: And the children of Israel that were present kept the passover at that time, and the feast of
unleavened bread seven days.

18. И не была совершаема такая пасха у Израиля от дней Самуила пророка; и из всех
царей Израилевых ни один не совершал такой пасхи, какую совершил Иосия, и
священники, и левиты, и все Иудеи, и Израильтяне, [там] находившиеся, и жители
Иерусалима.
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УПО: І не справлялася Пасха, як ця, в Ізраїлі від днів пророка Самуїла, а всі Ізраїлеві царі
не справляли такої, як ця Пасха, що справив Йосія, і священики, і Левити, і ввесь Юда та
Ізраїль, що знаходився там, та мешканці Єрусалиму.
KJV: And there was no passover like to that kept in Israel from the days of Samuel the prophet;
neither did all the kings of Israel keep such a passover as Josiah kept, and the priests, and the
Levites, and all Judah and Israel that were present, and the inhabitants of Jerusalem.

19. В восемнадцатый год царствования Иосии совершена сия пасха.
УПО: Вісімнадцятого року царювання Йосії справлялася ця Пасха.
KJV: In the eighteenth year of the reign of Josiah was this passover kept.

20. После всего того, что сделал Иосия в доме [Божием], пошел Нехао, царь Египетский,
на войну к Кархемису на Евфрате; и Иосия вышел навстречу ему.
УПО: По всьому цьому, коли Йосія приготовив дім Божий, прийшов Нехо, цар
єгипетський, щоб воювати в Каркеміші над Ефратом, а Йосія вийшов навпроти нього.
KJV: After all this, when Josiah had prepared the temple, Necho king of Egypt came up to fight
against Charchemish by Euphrates: and Josiah went out against him.

21. И послал к нему [Нехао] послов сказать: что мне и тебе, царь Иудейский? Не против
тебя теперь [иду я,] но туда, где у меня война. И Бог повелел мне поспешать; не
противься Богу, Который со мною, чтоб Он не погубил тебя.
УПО: І послав той до нього послів, говорячи: Що мені до тебе, царю Юдин? Не проти
тебе приходжу я сьогодні, але проти дому, що воює зо мною. А Бог наказав мені спішити.
Не протився Богові, що зо мною, і нехай Він не знищить тебе!
KJV: But he sent ambassadors to him, saying, What have I to do with thee, thou king of Judah?
I come not against thee this day, but against the house wherewith I have war: for God
commanded me to make haste: forbear thee from meddling with God, who is with me, that he
destroy thee not.

22. Но Иосия не отстранился от него, а приготовился, чтобы сразиться с ним, и не
послушал слов Нехао от лица Божия и выступил на сражение на равнину Мегиддо.
УПО: Та Йосія не відвернувся від нього, але перебрався, щоб воювати з ним, і не
послухався слів Нехо, що були з Божого наказу, і прийшов воювати в долині Меґіддо.
KJV: Nevertheless Josiah would not turn his face from him, but disguised himself, that he might
fight with him, and hearkened not unto the words of Necho from the mouth of God, and came to
fight in the valley of Megiddo.

 5 / 7



Глава 35

23. И выстрелили стрельцы в царя Иосию, и сказал царь слугам своим: уведите меня,
потому что я тяжело ранен.
УПО: І вистрілили стрільці на царя Йосію. І сказав цар до своїх рабів: Відведіть мене, бо я
сильно ранений...
KJV: And the archers shot at king Josiah; and the king said to his servants, Have me away; for I
am sore wounded.

24. И свели его слуги его с колесницы, и посадили его в другую повозку, которая [была] у
него, и отвезли его в Иерусалим. И умер он, и похоронен в гробницах отцов своих. И вся
Иудея и Иерусалим оплакали Иосию.
УПО: І перевели його його раби з військової колесниці на його другий повіз, і відвезли
його до Єрусалиму. І помер він, і був похований у гробах своїх батьків, а вся Юдея та
Єрусалим були в жалобі по Йосії.
KJV: His servants therefore took him out of that chariot, and put him in the second chariot that
he had; and they brought him to Jerusalem, and he died, and was buried in one of the
sepulchres of his fathers. And all Judah and Jerusalem mourned for Josiah.

25. Оплакал Иосию и Иеремия в песне плачевной; и говорили все певцы и певицы об
Иосии в плачевных песнях своих, [известных] до сего дня, и передали их в употребление
у Израиля; и вот они вписаны в [книгу] плачевных песней.
УПО: І Єремія співав жалобну пісню по Йосії. А всі співаки та співачки оповідали в
жалобних своїх піснях про Йосію, і так є аж до сьогодні, і дали їх за уставу для Ізраїля, і
ось вони написані в Жалобних Піснях.
KJV: And Jeremiah lamented for Josiah: and all the singing men and the singing women spake
of Josiah in their lamentations to this day, and made them an ordinance in Israel: and, behold,
they are written in the lamentations.

26. Прочие деяния Иосии и добродетели его, согласные с предписанным в законе
Господнем,
УПО: А решта діл Йосії та його чесноти, за написаним у Господнім Законі,
KJV: Now the rest of the acts of Josiah, and his goodness, according to that which was written
in the law of the LORD,

27. и деяния его, первые и последние, описаны в книге царей Израильских и Иудейских.
УПО: і дії його перші та останні, ото вони описані в Книзі Царів Ізраїлевих та Юдиних.
KJV: And his deeds, first and last, behold, they are written in the book of the kings of Israel and
Judah.
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